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Abstract

To better integrate with international standards and effectively fulfill the requirements of relevant
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international maritime treaties, it is essential to translate their content accurately and effectively
into Chinese. A major issue in translating maritime treaties into Chinese is thatlong English sentences
do not align well with Chinese expression habits, leading to obscure and difficult-to-understand
translations. Legal practitioners often have to refer to the English original text due to the incoher-
ence and inaccuracy of the translations, which inadvertently wastes their limited energy and time.
Currently, research on translating long sentences in international maritime treaties is limited and
mainly focuses on summarizing translation methods from the perspective of word order. This paper,
from the perspective of functional equivalence theory, compares the differences between English
and Chinese, conducts in-depth research on long sentences in maritime treaties, and specifically
analyzes the reasonable application of functional equivalence theory in translating long sentences
in maritime treaties into Chinese. It proposes translation strategies such as segmentation, word or-
der adjustment, conversion of sentence components, and integrated methods to improve the quality
of Chinese translations of international maritime treaties.

Keywords

International Maritime Treaties, Functional Equivalence Theory, Chinese Translation of Long
Sentences

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 518

H 1973 A E PrifgHAHZI(MO) LIk, FRIE 56532 1 WA Kilg b2z 2575 G [H e 2
LYFVGE TS, STCW AZIAT SOLAS A %2 [ b ifgis s i EE PN AL Z —. STCW AZHUE [ il
SR RUEFMEIERN, BORARAT R & D E A4 Re AN AR, DA A B S5 L. SOLAS AZNIo%
WG Eae s, BE TASIEE . Bk BRAEM e bniE, DU ORRE s D i s O st e
HFIRAELL ) STCW AT SOLAS ALY B T4 T v i b3 Prifg A LN 2, R 2) TAE M)
BRGHAT, ICReHESN TR [ B A IS S0L BRI 2R I {4 A 58 3

WSS PABAE A SR E SR SR AR TOE A IR 2 AL A, H I A 5 H IR el A2 K )
THAE I PR A ERp [ T — AN E brifg AL SO PATIERE(IMC), 4 SOLAS.
MARPOL Fl STCW. i&EHESTHR, IMC [ FR)KN 37.22 /Mal. KA) 7B A IS, 3
SRR, ¥IE T KA TR EEE TR AAIEIRESE. HarE A S8 T EREEFL4K
BB 78K 2 JR IR T AN RJERE s DL BB P 46 A FE B i S 0RO, i, B 52 [2] 4 R U M e &5
I JE RS 1E 58 9 TE A (1) VR AR AU F 58 HH 7E 19 S EE AR i v Ry 3 190 T AN SR, DA RGBS R R 1]
TE 3 () f FEE 5 [ B v i 2 0 KA IR vk IRk, AL BB FERT DUE . B2 SR E BRifE = 25 290
BERS IR, B PR A LIRS B = BRI ER TR T . AR SCTHREXS S HEIR LA, £FXF STCW
Fl SOLAS XA ALK AJIATIRNIRTT, B EHE Bhisess (E g (B Prife A 29 DL 32 =y E Brifg S A
A BT

2. R FHE IR RBER

haext FEISAE R RS SR R AL, X E PR HE A LRI R B RN T E . ZERh
K HEB I NG T 500 « SIAR . FRIAEAR 1986 SEHURI (A —FIEF R —FiEE) —6
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REmN

HHE RIS TR MRS, BIEHREN B ARAS B 7 BT R, T A2 S B AN E S T RE
L. BERERRIESEMHSREPNER, REARESERE N, Rixm, EEmiEs BF
FiARE, HENRThaeAEAAAHLIEE 2 AHF (3], p. 239).

AR A3 05 Ty BT S5 HE AR R BE A P IR S SO R R A 2SR, ARSORZ IR A 9 LRI LANEE S 1) 1R
FERH RS e p B AR 1R M5 B 5 TR SUAE BRI SE, JsRIIE R ST 2 2) RELRIE B ST KU FI SO R S
JEsC—8, A S EAREE, EAENE SN, PR ORIEN R IILE: BN B R, B
o B R IEI PRI s 3) RSO AR AR 2 5 5 SO A R B AL . o S 2008 A LY
AR AT, BRI 0 20U K 2 2RI A (YR A 28 R 3 B B S A3 B e 0B . T RE S 453
el R T A ERORTEE,  HE B R LE R IR E PR S AR A KA, BERE IR B R SO R RO M E E, X
RESR =y RS AT BN 5y BRAR L, AT SEILES 3OS B AL . [Rltk, B £ LD REXS 45 B 1E
SR R R S e (5 SR N

3. e FIEREEPNEFRANEMFPHIOINA
3.1. EE

SRR JE SR AN FEBOAR) B R, BB ), BRI RSO — N T iR
RPN B ) T[4, 308 B AZERAE([5], pp. 93-96)iA Ty, Zr ik B T KAIMEIF. HirEHEAL
AR LS 2 MRE R ), XA O, TR R 1R T 45 R o S RO A DG R AR A
RARE . ERAE . BRI TS, WY OS5 RSB AR G iSO
— BRI NEARIE R TR XL, TR P IR S5 [6]. Rtt, ARG HEALNKAMEAN, 7TLLR
3. B e B AL B bR T A AR OC R 1A S AT W) o SRRSO, AT E R
WA EAT 70 B, ZRIA[7]4R . 24— B A IE SRR RS SCEli Ak bl H hn s ok vl T I, =
FBATHE DGR, FHATE S AR R S . XAME AR K AT IR SCER AR A R E H AR 1)
AR TERXFREBL T, PR AT AT IR LR, KA T NN IG, RSO IE SCE NS
FHME, WLBEIES B 8 E M. 2B KA BRRK, HERENTMMEZKS
DU, i o] DU IR R SO, K i3 ST ) R BB - DUE/NA), RGBT

i 1:

Each Party shall establish processes and procedures for the impartial investigation of any reported incompetency, act,
omission, or compromise to security that may pose a direct threat to safety of life or property at sea or to the marine environment
by the holders of certificates or endorsements issued by that Party in connection with their performance of duties related to
their certificates and for the withdrawal, suspension, and cancellation of such certificates for such cause and for the prevention
of fraud ([8], p. 21).

FX EWHAB R A KARS, B TGEHEELGIES REZQHAALBATRESIERA K QIR HIL
89T REXT i _E A BV 75 554 AT i IR M) AR B R0 BT AR 8 RIEAE R I, AT H . A RABSR AT H
AT ESSRE, SERteb/R B faly (bR mAiAs . B AE R XATE P ([8], p. 8).

R B AL B E A KRR, DA IS A RUE P BRea AR AT 5 HAE A SR 5%
IR S AN AT . A7 BB I 2 ATy, X AT AT RE BRI BN R A A 0 ER
WA 4. Ak, R R LA R B I RVEAT A, RO RGBSR A IX R .

oM KA EBER LM R — MM IR N, B “processes and procedures” o IX/NE A
PAE T VEANRE B AR, BRELLR LN FTH: a.o “for the impartial investigation” = &5 MAJ ) H FIR
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T, UGBS X SRR A H R T A IERE . b, “of any reported incompetency, ...” : X ERR A
THEOLIA . ¢ “that Sl FMEIENG)” « KER/E— BB 1 AT B K AEAEAT A, d. “by the
holders of certificates...” : 501 [/ IXLEAEARAT NERPATE, BNEBSEERFRA N, XEIESEEEE
HIZ4i 2 E %K. e. “inconnectionwith...” : BLEHAEATAT B4 SHFA NEAT SAATHIE S AHC IR 51
HX. f. “andfor.” : I T ESARF AT H I Z —. g. “and for the prevention of fraud” : /)5,
X RSB AR K, R EIRVE. XA FRERS WSR2, B2 M5t
FAUEMRL Sy, CAVEAN UL BV SR I & AN T T - R SC B BN BT A1 5 4 (b~e) B2 Hh SCTE HR o i)
“impartial investigation” Z i, FH KAL), ARG TR B, s B
BE— B Rk, TERC—AMISL N, DUMERESCE AT S oS RaA T, A S . XA B
T ORB PRI AG EAN TS, G 1 SO ZE S n] R R R R AR B A

3.2. iFEE

ARG I R A B e SR U % e DR ROk 2 DL R RIE i Se R s 2 2 JEL
REPOER T IHLGT7 NEAMFE . AEXAIEOLT, 7 DHZ IR E SO AR P b AT # e, i RSO SC
R RN EAGA BIXT 25, B IRBEHISCEL “ THREXT &7 (M H b o [ Bt 2 23 2038 & 4% EOE AN
I T SR 2% F . BRI STAESE A, O 128, BRI RS B IR 6 TP IR E o R, I
PRIEAE [ Prife S A LK AR P ) 2 N [1].

1 2:

When a nominated surveyor or recognized organization determines that the condition of the craft or its equipment does
not correspond substantially with the particulars of the Certificate or is such that the craft is not fit to operate without danger
to the craft or persons on board, the surveyor or organization shall immediately ensure that corrective action is taken and shall,
in due course, notify the Administration ([9], p. 480).

B BRI AS T RN LR EAEAR PR R KB K 7 B 5 e R, XM EER AR
FEABRAE LA R 6920, ZIRAS I AR AR BRI B RS, FRAR B 4 A ALK ([9], p. 324).

JrHT: When 513 B9 26 EIHIE 138 AT BN W] AL AR 26 A, 5051 I RE A BT T 5
PRI R SN2 R I AT B o AT A DOEIRIE I, et kit W, By, Bk, ZHaH
AR IR B %

3.3. BFAE

WRIEThREXS EHIR, O VRSO 5 TR B, DRSO S DU IR . 303 R EE
JR B, S EEAE A E, IR E PR AR AN, G R PR S S RS
FIR A, NTTTAA OR B EE BRI DI REXT &5 o R 3 BYERIRIETT B A AR DU 0SSR 38 7 s
I “RTERE R A <SRN 7 o IR 7 R DOEAZ S A A A (R BUP BEAT Hik s 7l
PURR” MR E ], BIRALER, Va7 2 NSRBI, W RB R, WAMERIAES. X
M B YE T AR 5 BB DGE IR N RS B, MRS B RS, TS5 AR S [10]. H&if
W ME TR T4, DS NE, @FiEEA2E. /rm. JREESNRMA SRS a7, E
Prifp s AL SR ALY A, RGN R AT SRR H I, BB BEHISR AR BRI R LSS 1 ik
JEREWE, [ PRigFE AL Rz T .

HOFT AL BEIRIE R P RGP R . E ok, IR TR, SR IR, 2K R E
M B RIRIRE Sy s FHR, JEIRIRIRANEZ AR fa, EEP, DGR ESCR I “ ik
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Ciiid

P ==
RETINY

JaE” RS )E R SRR R NR B S0, RIAAEDIREXT S EAR AR Y, B “ AR R
B, HOGRIBAR R ([11], p. 12). B, IR KA, 7RI, R CEmAR, 7F
HPUERIE

1 3:

A Party may afford a ship which is entitled to fly its flag the benefits of the near-coastal voyage provisions of the
Convention when it is regularly engaged off the coast of a non-Party on near-coastal voyages as defined by the Party ([8],
pp. 19-20).

F HAEx R L R AAG, B R BRI Y E iR N R 4 2 B AL 69 FAUATR, TET
ANEYH F i BAATHLE 09 2 A)([8], p. 7).

Bk LEBREGY R HEAGF A — ARG A E B R WL NF LG Y BT AR RAUTH, FHETL TR
INEYR KT RAATILE 69 &A1),

S Hr: JRICE AL A Party may afford a ship the benefits of..., when 3| S#2 M F), A 1%L 1)
A, IR TATR T DR AR LA R, BARIEZAME T, AT DO EEAR AR A R SRR RS . SRR
W F ) FBEFEIE SR, RREFA, AN, FH%. SO G efR A, Hiknits, 2HEEn
T, SEI N A SRS S R A

3.4. ZEEE

LA G T A VT IR T A R B S RO, AR E TR A 0 AR A
HOR R, ZAKAEMHEE S, SERA, WS RRIEE YRR AR AR, ekl R
VI 2 DB BRSO IR R S, T EL7E DD ARIOR Lt S B A A
iR RAE SOV, SRR BT b R

{5 4:

The training in elementary first aid required by regulation V1/1 as part of the basic training should be given at an early
stage in vocational training, preferably during pre-sea training, to enable seafarers to take immediate action upon encountering
an accident or other medical emergency until the arrival of a person with first-aid skills or the person in charge of medical care
on board ([8], p. 656).

F ARRLIFI TR, RATE BRI VIR, AR A RARITD 0 —I o, i R AT VI TR
ReGMEZPT), REXRADKRFRRIMBET ZEHLT, AEAEHIMOAR RSB LR TEY AR E
KZ AT, RIE&HATE([8], p. 651).

ST JESCH I LA A4S, Biltn “at an early stage in vocational training” A1 “upon encountering an
accident or other medical emergency” %5, KjiX S8/ S5 AR ISR, BMELR), FFADGERITT
e iR AP R EE R 2R A, BSOS REIN, oER VIR AR EIEIEEE . SR,
BT EMA LG A, WEEAPOER, HREAEMARTETFTEL . R0 NRAN/ING, S /T AT
Fe 4], R T RAZAE R ERNYER IR B R ARSI S REE I, %022 “the training should be
given” , St “as part of the basic training” . “at an early stage in vocational training” . “preferably during
pre-seatraining” , KRBT B AX I A ST BT B, FEAZ O R - 1E to 51 SN E U2 28 /),
Fe X S —ER A AR, U e A XA BRI S AE R T, “take immediate action” J2 A% 0oRLS)r, B
(RS B 26K upon A until 51 RRRIE WA REH, SNE IR LR . IR 5, A0 MRIE AR RE
R, AERAR) TR ETEW, k.
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4, 4Eip

A BAER IS E rifg 326 2 K A PO IR, R R EE T STCW AZIR1 SOLAS A%y, XFANT
[E b b iz Uk 2 R B A L) B BRifg A 29 1D 3 B 1 i Sk g ik R E bRy 955 B H
o ARSCNTREXT B LA R, RN T JE DR FIE 5 R 255, AR )RR o e AT
IR EFRER G ), AR SRR T — RAUBHIERNE, AR RRE . TR AL AESE, AR
P KAJTED T AT B8 BLAI MR . ASIE RIS AER RS D0 o X S8 SIS (1 B8 HE A S A 1 0% o ) R i,
W RAR, REEHEIT R, AT S A R A2 V2R MO A ST AL R R AT AR R R

UbA, A SCRIRIE T Brifg = 2% 20 B BRI R A TR AR A AN i, A R ] Bt AT ) V2 A S
AT, DRI, PR B SR SIS L, AR I RIARS 77 JHEE R SR 2 TR 2 1 A
MOV SR — 40, AW e BRI 7V, DARA DR [ Brife = 2% 20 (R D03 S INAE R IR AN & 1 Brobr e o

SE 3k
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